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'The yale of St. David, the flow'r of North Walca 





EDWARD MORG,; 
EL ANGOLELEN 


Yn Gymraeg ac yn Saesona 











Cenir ar y mesur “Cadair Idris. 
£Y enw yw Ned Morgan, sy'n byw yn Llangoll>s, 
Gwir ddyffryn Sant Dewi, pur harddwch ein gwlad: 
Ac yno e'm ganwyd mewn llanerch brydferthaf, 





Llangollen yw cartref fy mam a fy nhad; 
Mwy gwerthfawr gan i ydyw'r dyffryn bach y 
Na holl wledydd tramor, er tegwch eu tir, 





£)blegid o'm calon rwy'n caru Llangollen 


Â Jenny Jones hefyd a garat mewn gwir. 


MY name is Ned Morgan, I live at Llangollen, 
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'_ My father and imotaer, too, live at Llangollen 

God truth, I was born in the sweetest of vales, 

Yes, indeed, and all countries and foreign and Eaautiful, 
Thatlittle vale I price far above, 

| Fer indeed in my heart I do love that Llangollen, 

— And sweet Jenny Jones, too, in truth I do love. 

























Am ugain hir flwyddi y bu'm ar y moroedd, 
Gwas'naethais fy amser ar long-ryfel fawr, 

Fe wyr y Daioni am frwydrau tra gwaedlyd, 

A'r stormydd a gawsom oedd dywyll eu gwawr; 
Mi welais y tiroedd sydd fawr mewn hanesion, 

A cheisio fy enill bu llawer merch glir, 

Ond c'wedais, “O'i calon 'rwy'n caru Heol 
a Jenny Jones hefyd a garaf mewn gwir.” 


| For twenty long years I have pel. d the salt ocean, 
And served my whole time on a man o” war ship; 
And 'deed, goodness knows, we had bloodshed engage- 
nd. many a dark storm on the pitiless deep. (ments, 
“And I've seen all the lands that are famous in story, 
| And many fair damsel to gain me have strove, 
But I said, in my heart I do love that Llangollen, 
And Jenny Jones, too, in truth I do love. 


Mi welais Sior frenin, ac hefyd Maer Llundain, 
eninoedd, a llawer brenines gwlad bell; 
ab mawr o Rufain, a Duces Dangolen, 
fynu o Sior deyrn i Syr Watkin sy well. 
a; na, nid breninoedd, na thywysogesau, 
a duciaid na swyddwyr all newid fy mryd; 
wir, o fy nghalon 'rwy'n caru Llangollen, 
o sany Jones hefyd a garaf mewn gwir. 
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I have seen king G€orge, and lord May'r of London 
With kings o far country, and many a gueen; 
The grea. Pope of Rome, and the Duchess of Angouleme 
Up from King George to Sir Watkin Ive seen. 
| But no, not princesses, kings, dukes, nor commissioners 
; No, goodness knows it, my envy could move; 
For indeed in my heart I do ]ove that Llangollen, 
And sweet Jenny Jones, in truth I do love. 
I ffordd 'r es yn fachgen o ddyffryn fy nhadau, 
Pan oedd Jenny Jones yn bert eneth fach lân; 
Ond deuais yn ol wedi 'nghuro gan stormydd, 
Alc nid Jenny Jones, ond Sian Morgan fydd Sian ; 
Cawn fyw ar ein cwrw a'n caws, mewn distawrwydd, 
A! thrwy'r hoffus ddyífryn ymrodiwn yn nghyd 
Y'n wir o'n calonan y carwn Llangollen, 
A charaf Sian Morgan tra byddwy'n y byd. 
I parted a lad from the vale of iny fathers, 
And left Jenny Jones a cocket young lass; 
But now I'm returned a_storm-beaten old mariner,— 
Jenny from Jones into Morgan shall pass. 
And we live on our cheese, and our ale in contentment, 
And long through our dear native valley we'll rove; 
For indeed, in our hearts we both love Llangollen, 
And sweet Jenny Morgan with truth I do love. 
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Yr Jmddifad 


A'm deigryn ar fy ngrudd 
Wytar fy ngliniau, 

Yn ocheneidio'n brudd | 
Bob hwyr a borau, 

Yn unig arfy bynt 
Heb viant tyncr ,* 

Yn cwyno gyd a'r gwynt 
Br hyny'n ofer. 
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welaf byth fy mam, 
Mae wedi marw; 
Na 'Phad i arbed cam, 
Mewn bedd mae hwnw ; 
Mae rhyngof fi â hwy 
Y wlyb ddaearen— 
A wylo byddaf mwy 
Ary dywarchen, 


Cyd-chwardded beilchion byd, 
Ceir fi vn wylo— 
Tywalltaf ddagrau drud 
_ A'm gruddiau'n llifo: 
Fy Nhad a'in hanwyl Fam, 
Ni thosturiant— 
Fy nghadw rhag un uam 
Byth ni allant, 
CADWALADR, BRYMRU, 


